ביום חגיגי ושמח זה, בשישי בשבת, ביום העשרים וחמישה במאי שנת אלפיים ועשרים, המקביל לתאריך אחד ועשרים יום לחודש אייר, שנת חמשת אלפים ושבע מאות ושמונים בלוח השנה היהודי,  למנין שאנו מונים כאן, בארלינגטון אשר בוירג'יניה, _________, בן _________, ו _________, בת _________, אמרו את המילים וביצעו את הטקסים אשר איחדו את חייהם ואישרו את אהבתם. הם הצהירו:	Comment by Snufkin: Another option, where the Hebrew date comes first, as common in traditional ketubah:
אחד ועשרים יום לחודש אייר שנת חמשת אלפים ושבע מאות ושמונים לבריאת עולם, המקביל לתאריך החמישה עשר במאי, שנת אלפיים ועשרים בלוח השנה האזרחי,
אנו מתחייבים להזין ולכבד זה את זו ולתת אמון האחד בשנייה לאורך חיי נישואינו יחד. נהיה פתוחים וכנים, מבינים ומקבלים, אוהבים וסלחניים, ונאמנים זה לזו. 	Comment by Snufkin: I changed the word order to avoid repetition of the Hebrew prepositions corresponding to each verb.
[bookmark: _GoBack]אנו מבטיחים לפעול ביחד לבניית מערכת יחסים הרמונית של שוויון. נכבד את הייחודיות האחד של השנייה, נעזור זה לזו לצמוח למלוא הפוטנציאל הגלום בנו, וכל אחד מאיתנו ייקח חלק בחלומותיו של השני מבלי לשכוח את חלומותינו האישיים. נעניק זה לזו נחמה ותמיכה ברגעי הצער והשמחה בחיינו. 
יחד, נקים בית שיהיה מלא בלמידה, בצחוק, ובחמלה, בית שבו נכבד את המסורות והערכים המשפחתיים יקרי הערך של כל אחד מאיתנו. מי ייתן ומורשתנו תשמש מקור להשראה ולהכוונה. 
נזכור מדוע התאהבנו. 
ברית זו שרירה וקיימת. 
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עד
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